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Annomauus. B crarbe NpOBOAUTCA aHANIN3 MHTEPIIpEeTAl NIl peasnnii,
BcTpevawomuxcsa B npoussenennax O©.M. [Joctoesckoro, npu nepegayde Ux ¢
PYCCKOro sA3bIKa Ha aHITIMIICKMIL ¥ HEMEIIKIMIA A3BIKU. ABTOPBI paCCMaTpUBaIOT
XyHOXKeCTBEHHBIII IlepeBOf, Kak 6a3y /I IOIONTHEHNU A IUTePaTypHOrO A3bIKa
nepepopsmero (I1) HoeiMu cnoBamu. OfHAKO MOHATHE afileKBaTHOCTH 1
SKBMBAJIEHTHOCTM IIEPEBOJIA B TAHHOM SIBJIEHMY B IIOIHOI Mepe IPUMEHATbCS
He MOYXET, IIOCKO/IbKY BO3MOXXHBI IMIIb MHTEPIIPETALNM, TIOUCKU BapUaHTOB
nepepaun pedepenta Ha [I5. Takum o6pa3om, KaXXgblil ClIy4dail mepeBoxa
peanuu JO/DKeH ObITh PACCMOTPEH OT/EbHO. ABTOPBI CTATh/ CUUTAIOT, YTO
B I0O0M CjTy4ae IepeBOAYMKY HeOOXOAMMO YUUTBIBATh MHTEHLIMIO aBTOPA,
II03TOMY Ha/M4ye peanii B JUCKypce HAMHOTO YCTIOXKHSAET pellleHNe epeBoyi -
YECKOJ 3aJla4y — aJJeKBAaTHO I ITOJTHOLEHHO IlepeBecTy npoussenenne. [lonck
METOJIOB ¥ IIPUEMOB COILIPSKEH ¢ METOROM P06 1 omboK. Vcronp3ys ombIT
HepeBOfa M OIMPasCh Ha 3HAHUE S9KCTPAITHIBUCTUIECKNX PaKTOPOB, MOXKHO
MIONTY4YUTD a/IeKBATHBI IIEpEBO],.
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MHTEHIUA aBTOPa, JUCKYPC, METOR P00 1 OMMO0K, SIKCTPaTMHIBUCTIYe-
cKuit GakTop, peanus, aleKBaATHOCTD B IIePeBOJie, IOTHOLIEHHOCTD, 9KBJBa-
JIEHTHOCTb

©2021 ®T'BOY BO «MockoBckmit rocyapcTBeHHblit yHuBepcuTer umeny M.B. Jlomonocosa»
© 2021 Lomonosov Moscow State University



Ina uutuposanusa: Apmemvesa 10.B., Asapu I0.B. VIntepnperanus
pycckux peanmii B nepesogiax npoussenenuii ®.M. Jloctoesckoro //
BectHuk MockoBckoro yHusepcutera. Cepus 22. Teopus nepesona,
2021. Ne 4. C. 7-17.

Crarba nocTynuia B pegaxunio 20.08.2021;
opobpeHa nocre perjeHsuposanus 27.10.2021;
npuHATa K my6mkarym 01.02.2022.

THE INTERPRETATION OF RUSSIAN REALIA
IN TRANSLATION OF WORKS BY
FYODOR DOSTOEVSKY

Julia V. Artemyeva'
Julia V. Yavari®

!'The Civil Defence Academy of the Ministry of Emergency Situations of Russia,
Khimki, Russia
2 Tver State technical University, Tver, Russia

" For contacts: artjul67@mail.ru

Abstract: The article analyses interpretations of realia in the works by
Fyodor Dostoevsky and ways to translate them from Russian into English and
German. The authors consider literary translation as a basis for adding new
words to a standard language. However, the notions of adequacy and equivalence
in translation in this case are not applied to the full, because only interpretations
and alternative ways of rendering referents can be used. Thus, every case of realia
translation must be analyzed individually.

The authors believe that in any case the translator is to take into account the
intention of the original text; therefore, the presence of realia in the discourse
significantly complicates the search for a solution to the problem which consists
in translating a literary work adequately and fully. The search for translation
methods is connected with the trial-and-error method. Using the experience of
translation and knowledge of extralinguistic factors makes it possible to achieve
adequacy in translation.
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BBenmenue

Xyno>keCTBEHHBIIT BUJL ITepeBojia IIpeiCTaB/sAeT cO00iT OYeHb CTOXK-
HBIVI TUII I3BIKOBOII JIeSTEIbHOCTY Ye/IOBEKA, 3aBUCAILINI OT CyObeK-
TUBHOTO (haKTOpa B OOJIbIIIEI Mepe, YeM OT JPYTUX, OKa3bIBAIOIIVX B/IU-
sTHYe Ha TepeBofisAlIero yenoBeka. OpUTMHATbHBIN TEKCT MOXKET OBITh
MPO30it, TT0331el, TPEeCTABATH COO0IT IpaMaTudecKoe Mpou3BeeHne
CJIOKHOJ CTPYKTYPBI, I03TOMY IIePEBOAUYNMK He MOXKET IIPOCTO Iepe-
MlaBaTh 3aMbICENT aBTOPa, KOTOPbII HEOOXOIMMO eI11é TIOHSTh, & JOTDKEH
o07a/jaTh HaBbIKaMU Iepeiaun 00pa3oB CPeACTBAMM XYJ0KeCTBEHHOI
BBIPa3UTENTbHOCTY TEKCTA, BKII0Yas pudMy, pa3miyHble BUABI TPOIIOB
U CTUINCTIYeCKUX ¢uryp u ap. g 60/1ee TOYHOTO U KPaCOYHOTO 130-
OpakeHMsI )XKVM3HY TOTO W/IV IHOTO HapOJia aBTOPbI XYA0XKeCTBEHHBIX
IPOV3BEEeHNUI MCIIO/Ib3YI0T 60/IbIIOe KOMMIeCTBO peannii, 0003Hava-
IOLIVX TIPeMeTHI ObITa, IBJIEHNS Y OHATYSA KY/IbTYPHOI, COL[MaTbHON
U JYXOBHOII KM3HU OIVCBIBA€MOT0 Hapofia.

AKTyanbHOCTb

B npounssegennax pycckoit nmtepaTypbl XIX BeKa MOYKHO BCTPETUTD
HeMaJIo peasnii, 0603HaYAIOIINX He TOJIbKO IPeMeThI ObITa Pa3IYHbIX
C70€éB HaceneHus (OIEX[a, yTBaph, TPAHCIIOPT, OJI0/Ia HALMOHA/TBHO
KyxH1): 6ommBap, operet (IIymkun, 1986: 191), Tenorperika (Tam xe:
231), Tynym, kymak (Tam >xe: 260), moutossle (Tam xe: 187), 6munbl (Tam
xe: 221), KBac, BapeHbe, KUOUTKA, APOXKKY, HO Y Ha3BaHVs Pa3/IMIHbIX
HAIVIOHA/IbHBIX PE/IMTMO3HBIX IPAa3AHNUKOB 1 00psamoB: Macinennna,
Henp Tponupin (Tam xe: 221), Carku (Tam xxe: 221), 1 HalMOHAIBHBIX
Tpaguuuit — xoposog (ITymxun, 1986: 221), nop6mronHsl necun (Tam
xe: 221), roBets (Tam xe:. 221), ragarp (Ilymxkun, 1986: 262). Hemanoe
KO/IMYECTBO peasnii IPUXOANTCA TaKXXe Ha Ha3BaHMs Pas/lIMYHBIX CO-
IMaJIbHBIX COCTIOBUII obmjecTBa: 6apun (Typrenes, 1974: 14), 6apbias
(Tam >xe: 31), momosuy (Tam xe: 5), my>xuk (Tam xe: 5), neBka (Tam
xe: 28), kazauok (Tam xe: 6), ceipomonorHas gBopsiHka (Tam xe: 31),



crenHoit 6apuH (Tam xxe: 25), nyum (kpenoctHble kpecTbsine) (Tam xe:
25). Taxxe Ha3BaHUA JODKHOCTEN U YMHOB: TyOepHCKMII IPOKYpPOP
(Tam »xe: 3), crarcknmit coBeTHuK (Tam xe: 5), pemonTép (Tam xe: 8),
YMHOBHUK 0 0c00bIM nopydenusam (Typrenes, 1974: 9), rybepHaTop
(Tam xe: 9), mrabc-pormuctp (Tam xe: 9), Pemontép (Typrenes, 1974:
8), unH pericTBUTeNILHOTO CTyAeHTa (Tam xe: 10) u gpyrue. [JoBombHO
9aCTO BCTPEYAIOTCsl 0003HAYEHNS PA3/IMIHBIX eIVHUL] N3MepeHNUs:
mmHb — BepcTa (Tam xe: 4), caxxeHb, /b, apIINH; Beca — Iy, PyHT.
MHorue, ec/u He BCe U3 9TUX peanii Ipy IepeBofie Ha Jpyrue A3bIKK
TPeOYIOT ITOSICHEHMII /11 MHOA3BIYHBIX YMTATeNIel, HIOCKOIbKY UM abco-
JIIOTHO HEe3HAKOMBI He TOJIbKO M3-3a OTCYTCTBIUA B sA3bIKe HepeBopa [151
JIEKCUYIECKUX eMHUL], 0003HAYAONINX JAHHbIE IPEMETHI, HO U U3-32
OTCYTCTBUS B XXU3HU Hapopa, Hocutess I14, camux pedpepenros. Ceron-
HS B OSICHEHVSIX MOTYT HY>XX/JaThCs He TONbKO MHOSA3bIYHbIE YNTATEIN,
HO 11 PYCCKOTOBOpAIINE BC/IEACTBYE TOTO, YTO MHOTHE 13 IPEIMETOB
BBIIUIM U3 YHOTPeO/IeHNs, 1 UX Ha3BaHMs HE3HAKOMBI COBPEMEHHbBIM
HOCHUTEIAIM PYCCKOTO sA3bIKa. [Ipy mepeBoe Ha Apyrue A3bIKM Iepe-
BOJYMKY JIO/DKHBI IIepeiaTh BCe 9TU Peani TaK, YTOObI YUTATENb, He
OTBJIEKasACh Ha KOMMEHTApVM BHU3Y CTPAaHNLIBI MM B KOHI[e KHUTY 1 He
CIIOTBIKAsICh O TPOMO3JIKI€ TPAaHCKPUIILIMY MHOCTPAHHBIX CJIOB B TEKCTE,
HOJTy4YWI Harbosiee IOTHOe U IPAaBIJIbHOE IIPEICTAB/IeHIE O IPeMeTax,
SIBJIEHUSIX U TOHATYSIX, XaPaKTEPHBIX /IS Pas/IMIHBIX 00/1acTelt >KU3HU
OIMCBIBaeMOTO HapoJia U MepefalolX HallIOHaIbHBI, MECTHBI 1IN
ucTopmdecKnii Konopur. [maBHbiM repoeM pomana .M. JlocToeBcKoro
«bemHbIe MORN» ABNIAETCA MKV YMHOBHIK, II09TOMY IIPY OIMCAHNN
€ro >KIM3HM aBTOP VCIIONIb3yeT HEeMasIO peasnii, OTHOCAIIMXCA K chepe
IeATeIbHOCTY CTY>KAIVMX HUSIMINX PAaHTOB, HA3BAHMA JOJDKHOCTEN 1
4HOB — 4MHOBHUK ([locToeBckuii, 1987: 7), TUTYIAPHBIN COBETHNUK
(Doctoesckuii, 1987: 60), xanuenspuct ([JocroeBckuit, 1987: 62), um-
HOBHIK II0 0c00bIM nopydeHusM (JloctoeBckmit, 1987: 99), ero mpe-
BocxoautenbcTtBo (JlocroeBckmit, 1987: 69), popMeHHOI OffeXXbI Yu-
HOBHUKOB — 1mHesnb (Tam xe: 11), Bunmynnnp (Tam xe: 18), pypaxka
(Tam xe: 45), B poMaHe TaK)Xe BCTPEYAIOTCsI HEKOTOPbIe Ha3BaHU OO
u cnagocreit — kama (Tam sxe: 69), npsiHuk (Tam >xe: 88), MpsSTHUYHBIIL
nerymok (Tam sxe: 29), negenern (Tam xxe: 52), Ha3BaHMA Pa3TNIHBIX
Mmep: Beca — QyHT (Tam xe: 7), bl — caxxeHb (Tam xe: 88), a Tarxoke
Ha3BaHMs Pas3IMYHBIX COLMAIBHBIX COCMOBMIL: moMemyK (Tam xe: 27),
myxuk (Tam sxe: 88), 6ab6a (Tam xe: 79), neka (Tam >xe: 90), apTesnb-
muk (Tam xe: 88), usBoszuuk (Tam >xe: 88), mactepoBoit (Tam >xe: 92),
Ynpasurens umenns (Tam sxe: 19), @.M. JlocToeBCKMIT YIIOMIHAET B
CBOEM pOMaHe Ipou3BefleHNA Apyrux nmucareneir — «Ilosectn ben-
knHa» A.C. Ilymxuna (Joctoesckmit, 1987: 53), nosects H.B. Toroma

10



«Illnuenpb» (Tam xe: 62), rasery «[Tuénka» (CeBepnas muemna) (Tam xe:
99), mpu4éM B poMaHe pedb UAET He CTONBKO O CAaMMX IPON3BeNeHIAX
PYCCKOII TUTepaTypbl, CKONbKO 00 X papUTETHBIX U3AAHMAX, YTO, KaK
1 HasBaHue «IT4énka», KOTOPYIO YnTal ITITaBHBIN T€POJ, COBPEMEHHBIE
U3JaTeNN MOSICHAIOT B KOMMEHTapusaxX B KoHIle KHuru (Tam sxe: 468).
Hnsa nepenaum Bcex 9TUX peanuii Ipy NepeBoje poMaHa Ha aHIINI-
CKMit 1 HeMelKuii sA3biku nepeBofunky Onbra Illapie (Olga Shartse)
u Tepmann Pénp (Hermann Rohl) mpuberaoT Kk momMory npakTudeckn
BCeX CII0COO0B 113 apCeHasIa CpeiCTB Iepefjadl peanii B IepeBofie, Bbl-
Jie/sieMBIX OO/IrapCKVIMM JIMHTBUCTAMM, TEOPETUKAMM U ITPAKTUKAMMI
nepesopa, C.J. Braxoseim u C.I1. ®nopunsim (Braxos, @mopus, 2009:
89), u B.C. Bunorpayossim (BuHorpazos, 2009: 118-120), ogHako Hau-
6oree 4acTo BCTpeyaeTcs epeiada peasinit IIpy HOMOLIY SKBUBAJIEHTOB
u3 lekcrdeckoro cocrasa [1f1. C ofHOI CTOPOHBI, JaHHBIE TeKCUYeCKue
eIVMHUILIBI 3aPeTUCTPUPOBAHBL B cIoBapsAX 15 u ABIAITCA 4acThio €ro
JIEKCMYECKOTO COCTaBa, HO, C APYTOl CTOPOHBI, JaHHbIE JIEKCHYeCKIe
eIVHUIIBI MOTYT PacCMaTPUBAThCA KaK pe3y/IbTaT 3a/IMCTBOBAHNUA U3
[IPYTOTO A3BIKA TPV IIOMOIIN OJHOTO 13 CIIOCOOO0B IIepefjady peanii B
nepeBofie, HaIIpUMep, TpaHcKpunuu: camoBap (Jocroesckmit, 1987:
15) — anrn. Samovar (Dostoevsky, 1990: 19; AbbyLingvo; 9: 1220) n
HeMen k. Samowar (Dostojewski, 1982: 23; 11), Ipo>XKu — HeMeIK.
Droshke (11) mwm onmcarenpHoro nepesoga: Tynyn — anri. sheepskin
coat (AbbyLingvo) u Hemerk. Schafpelz (Dostojewski, 1982: 93; 11). [Ina
nepefadyl peajnii, CBA3aHHBIX C [IeATeTbHOCTHIO MEJIKUX CTY>KAIINX,
Ha3BaHUII JOIDKHOCTEN! ¥ YMHOB 00a ITepeBOfuMKa UCIIONb3YI0T OfJHA-
KOBBI€ IIPUEMBIL: «IMHOBHUK» ([JocToeBckmit, 1987: 7) 1 Ha aHITIMIICKMI,
U Ha HEMEIKIII A3BIK TaKXe IepefaeTCs IOCPeICTBOM 9KBIBAIEHTOB
clerk (xnmepxk, oducusit cryxamuit (AbbyLingvox5 Professional 20))
(Dostoevsky, 1990: 10) Beamte (rocygapcTBeHHBIN CTy>Kalnii, TO/DK-
HOCTHOE JINI0, YMHOBHMK, cayxamuii (AbbyLingvo)) (Dostojewski,
1982: 11), KOTOpbI€ MOXKHO CUUTATH (I)YHKLU/IOHa}IbeIMI/[ aHajIoraMu,
MIOCKOJIbKY, XOTS aHIINIICKAs Y HeMellKas JTIeKCIYeCKIe eV HIIIbI OTHUIM
3 CBOVIX 3HAYEHMII IMEIOT «CTY>KaIl[Ui1», He IOTHOCTBIO COOTBETCTBYIOT
PYCCKOMY «YMHOBHUK», 0c06eHHO B 3HaueHym XIX Beka. [Ina mepepa-
4) Ha3BaHWUSA HM3IIETO YMHA «TUTY/LSIPHBIN COBeTHUK» ([locToeBCKmi,
1987: 69) mepeBOFYMKM VICIIONB3YIOT Ka/JbKMPOBaHNMe — aHIL. titular
councillor ¢ nosicnennem Bun3y crpanuist (one of the lowest ranks in the
14-grade system of bureaucratic hierarchy. — Ed.) (Dostoevsky, 1990: 75)
n HemenK. Titularrat (Dostojewski, 1982: 111), ogHaKo IepeBOAYMK HA
QHIIMIICKUII TIPUBOJUT IIOSICHEHVSI BHU3Y CTPAaHULbL: one of the lowest
ranks in the 14-grade system of bureaucratic hierarchy. — Ed. (Dostoevsky,
1990: 75), B TO BpeMs KaK IepPeBOUMK Ha HEMELIKUII OCTaBIIsIeT CBOUX
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gyyTarenei 6e3 KaKux-ambo MmosiCHeHMIT, KOTOpble ObIIM OBl BIIOTHE
YMECTHBI B JAHHOM CJTy4ae, IIOCKO/IbKY COCTABJIAIONINE YACTV KaIbKU
councillor u -rat umeroT B I15] 3HaYeHMe «COBETHMK», YTO B KY/IBTYpax
060mx IT5 cOOTBETCTBYET JOBOJIBHO BBICOKVM JO/DKHOCTSIM, V1 YUTATE/IN
MOTYT IIpeObIBaTh B HEJOYMEHNUM I10 IOBOAY O€ICTBEHHOTO (pUHAHCO-
BOTO IIOJIOXKEHNSI YMHOBHMKA JAHHOTO YpOBH:A. C 9TOI TOUYKM 3peHus
nepesop Onbru Illapiie, nepeBogYNIIBI HA AHITIMIICKNIL CTIEyeT Ipu-
3HaTh 0ojlee yaYHbIM, IIOCKO/IbKY OHA He TOJIbKO IepefjaéT Ha3BaHue
JO/DKHOCTY, HO Y IOSICHSIET B KOMMEHTApUY PAHT JAHHOI JO/DKHOCTH.
[Tpu nepemaye Ha3BaHUI GOPMEHHOI OffeXK /bl YNHOBHMKOB XIX Beka
o6a mepeBOAUNKa NMPUOETAIOT K TAKOMY NPUEMY, KaK IUIIEPOHMMMU-
4eCKUil epeBoyi, T.e. IePefa0T peanio Ipy IoMoLIK 6otee 0OIIero
noHATHA: «pypaxka» (JocroeBckmit, 1987: 50) — aHrI. cap (uramxka,
ronoBHo yoop) (pp. 50) 1 Hemerk. Miitze (uranka) (Dostojewski, 1982:
72), «mumHenb» (JocToeBckuit, 1987: 11) mepeBOogYMK Ha aHITIUIICKIIA
nepefaéT Ipy IOMOLIM ONMCATe/IBHOTO IepeBofia — service coat (pop-
MeHHoe nanbro) (Dostoevsky, 1990: 15), ncronb3ys mpy 3TOM U THIIe-
poHuM (60ree ob1iiee MOHsATHE) cOat, TePeBOAYMK HA HEMELIKMUII TaK jKe
npuberaet K runeponumy Mantel (manbro) (Dostojewski, 1982: 17), [Ina
THepefady Ha aHIINIICKII A3bIK Ha3BaHMsA APYroi GOpMEHHOI OfieX/Ibl,
a MIMeHHO, «BuiMyHzaup» (Dostoevsky, 1990: 18) nepeBouuk BeiOMpaer
TUIIepOHMMMYeCcKit epeBo — aHL uniform (Ibid.: 23), a Ha Hemel-
KU1 JaHHAas JIeKCITIecKas eAJHNUIIA epelaeTCs OMMCAaTeTbHO — HeMellK.
Dienstanzug (cmyxe6Has ¢popma, popmenHas opexaa) (Dostojewski,
1982: 28), omHaKO TaHHAs JTeKCUYecKas efMHMLA IpefiCTaB/IeHa B CI0-
Bape AbbyLingvo ¢ pycckuM sKBUBa/lIeHTOM «CyxeOHast popma, Gpop-
MeHHas ofiexja» (AbbyLingvo x5 Professional 20), 4To omATb ke MO>KeT
HaBeCTY Ha MbIC/Ib 00 MCII0/Ib30BAHNM 9KBMBAJIEHTA 13 COCTaBa HEMell-
KOTO A3bIKa, 2 He ONICATeTbHOTO IIePeBOfa.

OpHO U3 HeHTpanbHBIX MeCT Cpefin peannii B pomaHe «bemHble
mogun» ©.M. [JocToeBCKOro 3aHMMAIOT Ha3BAHMA POCCUICKUX NEHEX-
HBIX eVHNL] TOro BpeMeHN. C OfHOI CTOPOHBI, Ilepeiada B IepeBofie
Ha3BaHUI IEHEe)XHBIX eVHNI] OOBIYHO He BBI3BIBAET 0COOBIX 3aTPYA-
HEHNIA, T.K. JOBOJIBHO YacTO B pe3y/IbTaTe Pa3/INYHbIX, KAK TOPTOBO-
9KOHOMMYECKUX, TaK U COLMAIbHO-KY/IbTYPHBIX KOHTAaKTOB CTPaHbI
3HAKOMATCS C JeHEeXHBIMM eMHULIAMI JPYIUX CTPaH, a Ha3BAHMA
TAHHBIX eJVHNUI] BXOAAT B JIEKCMIECKUI COCTAB CTPAH-NIAPTHEPOB B
BUJie 3aMMCTBOBaHuI. TakuM 06pasoM, eHe)XHbIe eUHUIIbI OHOII
CTpaHBI IIOTYYAI0T CBOV Ha3BaHUA B A3BIKE JPYIMX CTPaH, a JIeKCude-
CKJie eIMHULIBL, NX 0003HaYAIolIVe — 9KBUBA/ICHTHI, 3a1IMCTBOBAHHbIE
B pe3y/IbTaTe TPAHCKPUIILINY U OTPKEHHbIE B IEKCUIECKIUX C/IOBAPSX
IPUHMMAIONINX A3bIKOB: aHITL. Ruble (Rouble) — chief monetary unit in
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Russia and some other former republics of the USSR 9: 1199) u kopeck —
(Copeck) monetary unit in Russia and some other former countries
of the USSR equal to one-hundredth of a rouble (Oxford Dictionary,
1995: 295), Hemenk. Rubel — Wahrungseinheit in der Sowjetunion /
ein R. hat 100 Kopeken (Klappenbach, 1968: 3079) n Kopeke — kleinste
Wihrungseinheit in der Sowjetunion / die K. ist der hundertste Teil
des Rubels (Klappenbach, 1968: 2190). J[lanHbIe 5KBUBaIEHTHI, IPeJ-
CTaBJIeHHBIE B JIEKCU4YeCKoM 3amace I1], moMoraioT mepeBof4nKy Bbl-
nonuATh Tpeboanus C.J. Braxosa u C.II. ®ropuna npu pabore ¢
JICHe>KHBIMY €[[UHNML]AMJ OCTABJIATh B IIEPEBOJie NEHEKHBIE ef[VHNIIIbI
OPUTIMHAJIA, IIOCKOIbKY OHM T€CHO CBA3aHbI C OIPEJEe/IEHHON CTPaHOl,
¥ 3aMeHa VIX Ha JIeHe)KHbIe eIMHNLIBI PYTOJ CTPAHBI MOXKET IepeHeCTI
JiefiCTBYe TIPOU3BEJeHNS I3 OPUIMHAIBHOM CTPaHbI B CTPaHy, Ha3Ba-
HIe JieHeT KOTOPOIl IPUCYTCTBYeT B nepeBofe (Braxos, ®mopus, 2009:
146). B pomaHe npeo61ajaloT Takue AeHeKHbIe eMHNUIL, KaK py6mm
accurHanusamu (Jocroeckuit, 1987: 35; 53) u py6u cepebpom (Jlocto-
eBcKmit, 1987: 18; 87), cooTHOLIEHNE KOTOPBIX He BIIOIHE IIOHATHO fake
PYCCKOS3BIYHOMY COBPEMEHHOMY 4MTATeNio. B KoOMMeHTapysX B KOHIe
KHUTY COOOIIAeTCs, 4TO «aCCUTHALMY — OyMajkKHbIe IeHbI Y, BBEIEHHbIE
B Poccun B 1769 1. B 1830-e rops oy py6/1b acCUTHALMAMY PaBHSJICA
1o ouImanbHOMY Kypcy 27 KomeiikaM cepebpom» (JJlocToeBckuii,
1987: 467), ogHaKo, Jake 3HAas O COOTHOLIEHUN JAHHBIX JEeHEKXHBIX
eIVIHILI, YATATENIO IPUXOAUTCS IOCTOSHHO JAePXaTh €ro B yMe, YTOObI
COM3MEpSTh UMEIOLINECs Y TepOeB AeHbIY U CTOMMOCTb HEKOTOPBIX
YIOMMHAEeMBbIX TOBAPOB, IHAYe B HEKOTOPBIX SMN30/aX YNTATENIO He-
JIETKO pa306parbcs B IPOMCXO/SAILEM B pOMaHe, TaK, HallpUMep, Io4eMy
repoyHs, uMes 30 py6eii, He CMOIVIa KyIIMTb KHUTH, 32 KOTOPbIE 3aIpO-
cun Leny B 10 py6neit ([JocroeBckuit, 1987: 35-36). B nanHOM ciyuae
CTIeflyeT yIMTBIBATh, YTO KAIMTAI TepOMHM COCTaBLsw1 30 py6rert accur-
HaLMAMMY, YTO PABHSAIOCH IIPUMEPHO 8 py6risiM cepeOpoM, B KOTOPBIX 1
OblTa yCcTaHOBJIEHA 3alpalinBaeMas 1ieHa B 10 py6neit. IlepeBoguniia
Ha aHrmmiicknit A3pik Onpra lapue (Olga Shartse) mpu nepenade man-
HBIX eVIHNL] KCIIONIb3yeT IPNEM Kanbkrposanua — ruble in banknotes
(Dostoevsky, 1990: 81) u silver ruble (Dostoevsky, 1990: 41), koMmeHTa-
puit n3garens BHM3Y cTpaHuipl nosAcHsaeT: One silver ruble equalled 3
rubles 50 kopecks in banknotes (oguu py61b cepebpom paBHsiics 3 py-
6mam 50 xoneitkam accurHanyamu) (Dostoevsky, 1990: 40). Takum 06-
pasoM, IepeBogYMIa Ha AHIINIICKIUIT MaKCUMa/IbHO IPUOIMKAeT CBOI
HepEeBOJ] K OPUTMHAITY, COXPaHsIsl I OPUTHHA/IbHbIE IeHEKHBbIE eV HNIIBL,
U X KOJIMYeCTBEHHOE 3HAUeHNe, @ YATATE/ISAM aHIJINIICKOTO IIePeBOJia,
KaK 1 YATATe/IM OPUTVHAJIA, /I IOHMMAHUSA CUTYaLiH, ONIMChIBAeMOII
B POMaHe, IIPUXOANTCS COBEPIIATh HEKOTOPbIe MaTeMaTIYeCKIie BbIYNC-
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JIEHVA 711 OTIpefie/IeHNsI COOTHOIICHS MMEIOLIVIXCSA JIeHeT U LIeHbI, HO
OHI, B OT/INYNE OT YATATe/Ieil OPUTMHAIIA, HAXOJATCSA B 60/Iee BHITOHOM
TI0JIOKEHMN, TIOCKO/IbKY KOMMEHTApIIi TIOMEIIIEH He B KOHIIe KHNUTL, KaK
B OPUTVHA/TIbHOM M3IaHNY, & BHU3Y CTPAHMIIDI, TaK YTO 3HAKOMCTBO
C JJaHHBIM KOMMEHTAapJeM MeHbIIIe OTBJIeKAeT YMTaTe/Nell OT YTeHN,
KakK ec/ ObI OH HaXOAWICA B KOHIIe KHUTH. [lepeBOIYMK Ha HEMELIKII
a3pik [epmann Pénp (Hermann Rohl), Tak ke, Kak 1 aBTOp aHI/INII-
CKOTO TIepeBOJia, BBIOMpAET [/Is Mepeiaull JaHHbBIX TEeHEKHBIX eIVNHNIL]
KanpKuposaHnue: in Papier u Rubel Silber (Dostojewski, 1982: 28) coot-
BeTCTBeHHO. [Ipy mepeBozie ClieHbI MOKYIIKY KHUT, [/1 IOHMMAHNUA KO-
TOPOII YNTATEIIAM U OPUTHHAIA, Y AHITINIICKOTO IIepeBOJia MPUXOANTCS
npuberaTb K KOMMEHTapUAM O COOTHOLIEHNM I€HEKHBIX eVMHIIL 1 He-
KOTOPBIM BBIUVC/ICHUSAM, TIePeBOJYMK Ha HEMEL[KNII BBIOMpaeT Jpyroit
Iy Tb, OTAA/IAIONINII IEPEBOJ OT OPUTUHAIA, HO 00/IerYalolyii YTeHne
YUTATENI0, U30aBJIsAA €ro OT ObpalleHNs K KOMMEHTapUsAM I Iepe-
pacuéTra OFHNX JeHeXXHBIX eAVHNUI] Ha Apyrue. [lepeBogunk nsMeHser
KO/IMYeCTBEHHOE 3HaUeHNe IeHeT B TAHHOM CUTYAIIN, CAMOCTOATE/TbHO
IPOU3BOJA IepepacyéT: y repouHim ectb 30 py6reit (kak U B OpUIuHa-
ne), (Ibid., 1982: 55). Takum 06pa3om, CpaBHUBAS CIIOCOOBI, K KOTOPBIM
00paTIINCh TepeBOUMKY Ha aHITIMIICKMIT M1 HEMELIKMII SA3BIKY, CTIeRY-
€T OTMETHUTbD, YTO BBIOOP IIyTH, IO KOTOPOMY IONAET IepeBOAUNK, B
cBOeil paboTe MHAMBUAYA/IeH, M KaXX/bIl CAMOCTOSTE/IbHO BBIOMpAeT,
4TO IPUOPUTETHEe, 6IM30CTh K OPUTMHAITY, V/IV IPOCTOTA 1 YH0OCTBO
gpraresell. B poMaHe yIoMnHao0TCA HECKOIBKO IPABOC/IABHBIX LIEPKOB-
HBIX CTy>K0: BceHomHas ([locroesckmit, 1987: 13), mannxupa (Tam xe:
17), orrieBanne (Tam xe: 17). XoTst Hapopsr, Hocutenu u VIS, n o6onx
I15], npuHaaIexaT K pasInuHbIM LIePKOBHBIM KOH(ECCUAM, OCHOBHbBIE
IlepPKOBHbIE TAMHCTBA U CIY>KOBI MIMEIOT MECTO ¥ B KaTO/IMYIECKOI1, 11 B
IPaBOCTABHON LIEPKBAX, I, C/IeOBATE/IbHO, B IEKCMYECKUX 3aIacoB
BCeX IAHHBIX A3BIKOB JJO/DKHBI IIPMCYTCTBOBATD IEKCUYECKIIE e[[THIIIbI,
0003HavaoMINe 3TN LIePKOBHBIE CIY>KObI, YTO 3HAYUTETIBHO O0JIerdaer
3a/lady IepeBOAYMKOB Ipy Nepefade Ha Il HasBaHmMIT BceX MaHHBIX
CTy>k6 IIpaBOC/IaBHOI IIePKBY, MO3BOJIASA VIM UCIIOb30BATh VIMEIOI Y-
ecs B [I] sxBuBanenTsr: vespers (BcenomHas) (Dostoevsky, 1990: 17),
OfIHAKO, BO3MOYKHO, 113-32 OTCYTCTBIA B HEMEIIKOM SI3bIKe SKBUBAJICHTA
IJIA TAHHOW PYCCKOI IEKCUYECKO €JVHNIIDI IIEPEBOJYNK UCIIONb3YeT
¢dyHnKoHanbHbI aHaor Abendmesse (Dostojewski, 1982: 19) (Beuep-
HsS Mecca, Katonndeckoe 6orocnyxenne) (AbbyLingvo x5 Professional
20), KOTOPBIII MOXKET BBIIVIA/IETh KaK OIMcaTeabHbIl nepeBo. Haspa-
HUE «IIAHMXUJA» Ha aHIJIMICKUI A3BIK IepefaéTca ONMCATEeNbHO —
memorial service (Dostoevsky, 1990: 22) (mamATHasA, MeMOpHaIbHAs;
yCTpauBaeMasl B IaMATh K.-JI. CIy>K0a), a Ha HEMELKUII A3bIK — IIpU
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nomol sKkBuBaneHTa Seelenmesse (Dostojewski, 1982: 27), koTopblit
MO>KHO PacCMaTpUBaTh KaK OIMCATe/IbHBII IEPEBOJ «CIY>KOa O AylIe».
[Tpn nepepaye Ha3BaHMsA aTpUOyTa IOXOPOHHOTO PUTYaja IPaBo-
C/IaBHOII LepKBU «BeHUMK» ([JocToeBckuii, 1987: 41) (B mpaBoCIaBun
OyMarkHas ViU TKaHeBas JICHTA, ITojlaraeMast Ha JIOO yMeplIero Ipy 1o-
rpebeHnN [oc/ie OMOBEHNSI TeJla) TePeBOAYMKY BBIOMPAIOT Pas/indHbIe
IyTH: IIePeBOAYMIIA Ha AHIIMIICKUIT TPAHCKPUOVPYET AaHHYIO pPeasInio,
T.e., IPMOEraeT K «I1epeBOLYECKOI», MV «IIEPBUIHOI» TPAHCKPUIILINN
(SIBapm, 2017: 222) — venchik B coueTaHnu ¢ MOSICHEHNEM “a satin or
paper ribbon with the images of Jesus Christ, the Virgin and Apostle John
placed on the forehead of the deceased in accordance with the custom of the
Greek Orthodox Church — Tr” (Dostoevsky, 1990: 46), a mepeBof4MK Ha
HeMeLKUII TlepefaéT TaHHYI0 peannio omycarenbHo — Stirnband (mo-
Bsi3ka Ha 7106) (Dostojewski, 1982: 64).

3aKkiIoueHne

besycnosHo, npuBenénHble mpuMepsl nepesoga Ha I111 n 1142 cBu-
IeTE/ILCTBYIOT O MaJ/IOV3Y4€HHOM IIACTE A3BIKOBO KY/IbTYPBbl, BKIIIOYA-
IoleM B ce0s1 Be/mKoe pasHoobpasue GopM U COflep>KaHMIil He TONTbKO
KaCAIOIIVXCA ONpeNe/I€HHOI SMIOXM, HO U COIMYMa B KOHKPETHOM BBI-
pakeHUM Ipy ero pasHoobpasuu. CaMo MCKYCCTBO XYA0>KeCTBEHHOTO
HepeBOojia 03BOJIAET HACBIIATD A3BIKYM HOBBIMU CTIOBaMu, 06oporamuy,
oboraias peyb Kak IICbMEHHYIO, TaK U ycTHY0. CaMa JieATebHOCTD
HepeBOAYMKA IIPUYMHOXKAET KY/IbTypPHO-3BIKOBOE OOTaTCTBO Ye/I0Be-
JecTBa.
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